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1 Garaböncias

vàlasztâsî utôgondolatai A falu lusfàja

— A nôk politikai gyülésére hâr- 
mas küldôttség hivta meg a fér- 
fiakat... És a férfiak sietve meg- . 
jelentek... Prôbâltak volna nem 
sietni!...

— Valami szerepet mégis juttat- 
ni kellene a liberâlisoknak... Kü- 
lonben mint munkânélküliek el- 
kôveteük -a magyar tisztviselôk 
nyugdîjât... •

— Legjobb lenne, ha a minden- 
kori szépség-miszek vâlasztâsât ôk 
rehdeznék... Ott még csak bele le- 
het nézni az urnâba...

A vérszegény vôlegény
Jô széndt Fdssyndl, • 
Jô fdt Szénâsindl
Vesz manapsdg az ember, 
Ha jo a zord december.

Öröm all a hâzhoz,
• Ha,apuci fdt hoz, 
Sgénasitôl ha hozza, 
Orömünket hkozza-

Meleg a lakasunk, 
Széndsi a fdsunk, 
Szëndsiiôl ot ntazsa, 
Annak van ¡6 parâzsa-

Bertatdl a vôlegény 
Jô legény, csak vérszegény, 
De a finom pardzstôl 
Tüzes lesz a vardzstol . : •

Szénàsi és Târsa
täziia és épitkezési anyag 
raktârCluj, Mănăștur 8,

Irta: Ion

' Élt egy faluban egy nagyon tu- 
nya emberéllat. Lustàsâgâban 
még a falatot is alig, hogy meg- 
forgatta a szâjâban. A falu, ;mikor 
lâttâ, hogy^ez az ember csak nem
yetemedik munkâra, még ha fejét 
veszik is. elhatârozta, hogy fel- 
kôtteti egy fâra, nehogy példâja 
ătragahasson mas falu fiara.

Kijelôltek hât két embert a fa- 
lubol, akik elmentek a lajhârem- 
ber hâzâba^ feltaszigâltâk ot egy 
okrdsszekérte rohadt fatuskô môd- 
jâra és usgyi vele az akasztofâra.

Igy volt ez abban az idôben...
Utkôzben azutân talâlkoztak egy 

uri hintôyal, benne egy josâgos 
urinôvel. A nagyasszony lâtvân a 
szekéren fetrerigô embert, irga- 
.lombol megszôlitotta a két pa- 
rasztot:

— Joemberek, ez a szegeny is- 
tenverte bizonyâra beteg es dok- 
torhoz viszitek, igaz-e?

— Nem ezt, nagyasszony — 
mondta az egyik paraszt. Hanem 
— tisztesseg ne essek — ez a falu 
lustâja, âmilyen meg egy alig 
akad .a foldon... Az akasztofâra 
visszuk, hogy megmentsiik. a falut 
az igyenelotol... . '

— Vâiyatok, joemberek — szolt 
megborzadva â nagyasszony. Vetek 
volna, hogy meghaljon a szeren- 
csetlen kivert kutya modjâra... In- 
kâbb vigyetek hozzâm a birto- 
kpmra, ime a hâzam a hegyoldal- 
ban. Van ott nekem egy hombâ- 
rom telve szâritott țarhonyâval 
— Isten mentsen t- szukos idokre 
szânva... Eszik majd tarhonyât az 
istenadta es megel 6 ÎS a hâzam . 
kdrul... Legalâbb. nem kârhoztat/
el az Isten egy darab kenyér 
miatt.../

— Hallod-e, te lajhăr, mit 
mond a nagyasszony?... Betesz te- 4
ged egy tarhonyâs hombârba„. J
Beléd botlott a szerencse, ördög 1
bujjék beled, emberek âtka. Cihe- 
lôdj hât le hamar a szekérrôl és 4 
köszönd meg a nagyasszonynak, a 
hogy visszakért a halâltôl és râd J 
terjesztettè a bôség szârnyât... 4 
Mert mi ugy talâljuk, hogy legfel- 4i

Creanga
Românbâl: Boronkai La jos x 

jebb kotelet ârdemelsz... fis nagy 
csoda az, hogy valaki felâd for- 
ditsa az arcât es etessen tâged, 
ebadta mihaszna!... Cihelodj hât 
fel es' vâlaszolj a nagyasszonynak 
vagy igy, vagy ugy... Neki aligha 
van ideje. sokat tere-ferelni ve- 
lunk'..

A falu lustâja ekkor amugy fel- 
szâjjal megszolalt, anelkul, hogy 
megmozdult volna fekteben:

— Csakhogy lâgy-e az-a tar- 
honya?...

— Mit mondptt? — kerdezte a 
nagyasszony a parăsztoktol.

— Hât mit mondana, josâgos 
urno? Azt, kerdezi, lâgy-e az a 
tarhbnya?

— Uram, ■ bocsâss, — szolt az ur
no megrokonyddve. Hallottatok 
ilyet? Hât o nem tudja megpuhi- 

.tani magânak?
— Hallod-e, falu lustâja, vâlla- 

lod, hogy magad puhitsad meg a 
tarhonyâdat, vagy sem?

— Nem en! — felelte a falu ât
ka,. Inkâbb hajtsatok csak tovâbb. 
Kâr a joszoert az ilyen sovâny fa- 
latra!...

Ekkor az egyik paraszt igy szolt: 
— Ime, jo nagyasszony, kâr pa- 

zarolni az ârpât a ludra. Mi nem 
hiâba szântuk ât az akasztofâra. 
Mert hât az egesz falu tân nem 
sziyesen fogott volna ossze, hogy 
embert csinâljon beldie?... Amde 
a tunyasâg nagy ur mindenek fe- 
lett...

A falusiak erre kihurcoltâk a 
falu lustâjât az akasztofa alâ es 
felhuztâk anelkul, hogy lustasâgâ- 
ban megmozdult volna.;.

Ultraviolett 
ablaküveget 

rendeljen a 

HUNWALD 
iOkörgyarnal

Cluj, Str. Vlahuța Mr. 3 
Telefon Kerdezze meg Telefon 
1'4 7 a hăziorvosâf l 14 7
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Garaböncias
Herakles Barnes, a

Hat feerem, a humor az olyan,' 
hogy valahol mindig megvan. 
Csak oda keil menni es • meriteni 
belöle. En peldäul egy ev öta a 
Keleti Ujsägböl meritem... Ezt 
csak ugy magunk között vallom 
be, viert mi lenne a magamfajta 
vasärnapi helyettes humoristäval, 
ha a forräst hirtelen eldugaszol- 
ndk elolem s en ott ällnek a ki- 
apadt forräsnäl, mint a peches 
gyermek a szäraz däjka kehlen...

Ezt a konferänszomat peldäul 
a Keleti Vjsäg friss, tegnapi hire- 
böl meritettem, ämelyr igy szöl:

„Meghalt egy boldog ember, 
hogy kesöbb ne kelljen csalod- 
nia. Herakl Barnes gazdag lon- 
doni fiatal häzas, ’aki mindössze 
ket het elött nösült, kinyitotta 
a gdzesapot es öngyilkos lett. 
Hätrahagyott levele szerint ket 
hetig olyan boldog volt, hogy ez 
neki egesz eletre eleg s attöl fei, 
hogy boldogsägät idövel csalö- 
däs välthatnä fei.“

Angolos rövidseggel igy szölott 
e hir, az öngyilkos gentleman hu- 
morista-kollega hdlälhire, aki meg
halt, mert nagyon boldog volt — 
ket hetig...

Hat kedves Herakles, itt valami 
nem stimmeli a Kreta körül... En 

nem vagyok heccmeister, de vagy 
te nem voltäl olyan Herkules? 
mint a neved mutatja, vagy tul- 
becsult boldogsägod nem volt eleg 
nagy ahhoz, hogy toväbb is kibir- 
jad ifju hitvesed mellett...

En ugy'anis bajiärsad, vagyok, 
Herakles!... Elöször 23 eves korom- 
ban ugrottam bele ebbe a boldog- 
sägba... Amikor 20 eves felesegem- 
mel hazqkisertek a sanda rokonok 
uj lakäsunkba s mögöttem bezä- 
rult „holtomiglan“az ajtö,- valami 
päni fälelem vett eröt rajtam... 
Vilägosan emlekszem, ott ültünk 
az egyik ägy szelen es fogaim 
összekattogtak a jolfütött szobä-- 
ban a felelemtöl. Homlokomat pe- 
dig kiverte a hideg verejtek...

Es ez a felelem lassan ätragadt 
felesegemre is.Riadtan összebuj- 
.tunk, mirytha. märis, valami. dräga 
väzät törtünk volna ossze... Pedig 
igazän nem csinältünk semmit..: 
Csak ültünk az ägy szelen össze-- 
bujva es dideregtünk a Nagy Is- 
meretlen remtöl... d .

Szegeny, biztos ' megesaläsra 
szänt felesegem ott kücqrgott.mel- 
lettem es szörnyü väcogäsoni lat- 

konieransza 
boldogsag mdrtirja 
tdra megemberelte magdt es meg- 
kerdezte tolem: -

— Mi bajod van?... Ne felj, hisz 
en a feleseged vagyok... Ne f6lj...

Hat erre en meg jobban bssze- 
ijedtem, Nekem?... Felesegem?... 
Egy egesz eletre?... Ez szbrnyuseg! 
Es ha akkor az ajto veletlenul 
nines bezarva, vagy felesegem 
tortenetesen alszik, bevallom, hogy 
a ndsz elol megszbktem volna.

Igy azonban csak riadtan bele- 
fogodztam... Hat lehetseges ez?... 
Ket tapasztalatlan lelek egymas- 
sal orbkre dsszezdrva... Es most itt 
van a kbtelezo ndszejszaka... Tes- 
sek levizsgdzni a Szokvany tandr 
ur elbttl... Tanfelugyelb ur Anyos 
turelmetlenul vdrja a vkielegitb 
eredmenyt, az elsot... Mit vdrja!... 
KovetelU... Es mindenki koveteli!... 
A bizonyitvdny holriap a homlo- 
kunkra lesz irva... Ezer pokoli 
hangszal hordja szejjel a vdrosban, 
az „eredmenyt“... Jaj!...

— Te Mici,— nybgtem. fel kino
san... En szornyen felek!...

— En is,—.mbndotta o s mint 
egy riadt -galambfioka, emelte 

<ream kek szemeit.- AZut&nd vedbleg 
magdhoz szoritott. Igy ultunk el- 
gybtbrten drak hosszat, amig erot- 
lenul lehanyatlottunk a Nirvdnd- 
ba, mint vihartol ' ledqntbtt ket 
gyenge nddszdl az itelet ejszakd- 
jdn:.. ;

Ugy-e, Herakles Barnes, min
denki ezt mondja a boldogsdg 
csucspontjdnak, az igeret ielje- 
jenek?... Ezt a szornyuseget, a vi- 
gilidk vertizzado elso ejszakdjdt...

Es ebben a kegyetlen, kimelet- 
len ejszqkdban fogant a fiam, 
Herakles Barnes!... Szerencse, 
hogy nem tudtam, hidd el, Herak
les Barnes!..: Ha veletlenul tuda- 
taban vagyok akkor az Anyater- 
meszet erne furcsa trefajdnak, hat 
kbnnyen lehet, hogy en is fella- 
zadtam voln'a... Ilyen brutdlisan, 
engem vdk eszkdziiek felhaszndlpa, 
ontudatlansagomban megalkottat- 
ni velem ~ eletem legkomolyabb • 
muvet: a fiamat!..^

Szerencse, hogy akkor ezt mind 
nem tudtam, ■ Herakles Barnes!... 
Ndlunk is volt' gdz es ki tudja, 
hogy en rhdr az elso napon nem 
mondtam volna be, hogy: Eleg! 
Ilyen trefat nem tiirdk el meg as 
Anyatermeszettol sem!... En ontu- 
datosan es niagam akarom elve- 

. gezni a feladataimat!...
Igaz is, Herakles Barnes, a fovd-

azutáh beigazolta érthetetlen fé- 
lelmemet... A fiam ma 23 éves le- ■ 
gényke... Ugyanannyi, mint ami
kor én azqpja léttem... :Úgy is 
varidihatjuk, hogy tqtá^ ina ö 
szorong félelmében a náSZágyon 
apai rettegésben... ,

Mert én hét éves korától nem 
láttam... Sem öt, sem szüloanyját... 
Ezt a tréfát is megengedte magá- 
nak velem a Nagy Bizonytalan!...

Hat kédves Herakles Barnes 
bajtársam,. téged az tett halhatat- 
lan humoristávd, hogy ilyen. vicce- 
sen gyilkos gázt szivtál. magadba 
nektär helyett a boldogsägod má- 
sodik'hetében... Engem az avaiott 

könnyesen mosolygó humoristávd, 
hogy a sok átélt szörnyü tréfa 
megedzett a gyilkos gäz eilen...

Mert minden tréfának van de- 
rüje és árnyéka... A te hálalos tré- 
fádnak derüjét mi élvezzük, a tra- 
gikus tulélok s ezzel hessegetjük 
el a rajtunk esett sorstréfának 
drnyékát...

Te nem tudtad volna, Herakles 
Barnes, hogy „minden, . minden 
csak komédia"?...

—kai.

az uj szobaleany:
— Hol volt ezelött állásban, 

kedvésem? e
— ?Az . órgróf Pallavicínléknél, 

naccsága.
— Igazán?
— Kérem, be tudom bizonyitani. 

Minden zsebkendómon ótt van a 
hétágu korona...

Kártyában az ászt
Tüznél Secaritas l

Vérhetetlen készüíék !
ELSO ERDÉLYI VEGYIPAR RT 
CLUJ, STR. GEN. NECULCEA i
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O Sime Melamed valto edj ka- 
misz külük és o totâjd, mikar mâr 
nem gyüzte ôtet regolàzni, • beodto 
tanoncnok edj szigorô cloji soszte- 
rdjbo. O jerech edjszer fôtyôrészve 
cipelte vodj üt pâr cipüt oz occân, 
omikar jütte edj szokosz. katano 
edj fess hodnodj vezetése dlott.O 
hodnodj éppen okorto vezényelni 
edj stramm tisztelgés o kopitângy 
ôrnak, oki gyütte szembe o jârdân. 
O Sime oz üt par cipüvel ekkor 
odapgrott o kotonâk elé és rühüg- 
ve masirozto o hodnodj elütt. 
ozotân hâtronézte és ôdj mandto: 
„Hodnodj or, kérek edj csinas 
tisztelgést o kopitângy ôrnak!“ 
Erre o hodnodj elvürüsüdve vezé- 
nyelte: „Szakasz jabbra nézz!“ 
És szépen tisztelegte o korddol. O 
Sime pedig rühügve masirozto o 
bokâk èlütt. Mikar o csapat oda- 
érkèzte o kaszârnyâhoz, o hodnodj 
dühüsen piandto edj kâplâmok, 
hodj csipjé el o kamisz külküt és 
hozza be o koszârnyâbo: Edj sereg 
jarokelü, okik lâttâk oz egész ese- 
tet, megâlltok o kaponâl, hodj mi 
lesz o jerekkel. Nemsakâro kigyôn 
o Sime vürüs âbrâzattol és o fülei 
is nodjon szétâlltôk o cibâlâstul. 
Edjik ôr masalogva mégkérdezte .x 
„Na mi voit odabent?“ Mire o Si
me : „Hat mi ledjen? ‘ Kôptom hâ- 
rom pafant, de ôdj-e, nodszerô 
hecc valt oz egész?“ Ajgec-sâjgec 
o liberal fenejerechek o vâlosztâs 
olott. Todtâk, hodj ki fqgnakkop- 
ni, mégis ük heccelték a vojniko- 
kot, amig tényleg kikoptok. De 

ozérh jô hecc volt oz egész...

0 Châjim Tannenduft ükürme- 
zürül begyötte Szigetre pénzt fül- 
adni o póstáñ. O fargalmisto odto 
neki edj otalvâny, hodj tültse ki 
român nyelven. O Châjim edj do- 

robig tönödte- o dalag fülütt, .oz
otân megkérte edj or at, tültse ki 
neki, mert ü nem birjo irâsbo o 
nyelveket. Oz ôr emberségesen ki- 
tültütte oz otalvânyt ■ o Châjim 
sôgora nevére Szotmârbo. O -Châ
jim megküszünte o szivességet, oz 
ôr pedig elment. O Châjim néze- 
gette o çimzést, de miotân irâsbo 
nem birto o nyelveket, tehât nem 
birto olvasâsbose. Küzbe letette 
oz. otalvânyt ■ o hivatalnok elé, 
majd megint elvette és kinjâbo 
megszôlitott edj màsik or at, hodj: 
„Kérem szépen, •_ mogânok szôl ez 
az otalvâny?“ Mire oz ôr csodâl- 
kozvo: „Mâr hodj szôlna nekem, 
jôember, ez szôl Jankele Priznicer 
cimére Szotmârbo!“ Mire o Châ
jim megnyogodva: ,,Nu, okkor jôl 
van kitültve!“... Osz-posz o dam- 
nole Côza ontiszemit prafeszor 
oresâg: Edj kokkot se ért héberül, 
mégis falytan o talmôdot modja- 
râzzo. Cspkcsppân farditvo tortjo 
o künyvet, ozért jünnek ki olejan 
sôletlenségek o mogyarâzatâbul. 
Jabb lenne, ho o nyogdijtürvényt 
tanolmânyoznâ, oz ütet küzelebb- 
rül érdekli. Ho nem is o nodj to- 
domânyo' szerint... .

— kai.

Beteg a babăja ?
Beleg a babâja ? 
Sebaj, vigye el a 
»Salon Fodor“ 
Babakîinikâra.

Rossz à frizuräja? 
Sebaj, menjèn el a 
»Salon Fodor* 
Üj fodrâszatăba.

Üres a târcâja? 
Sebaj, ondolâljon 
»Salon Fodor“ 
Havi abonâjâra.

„Salon Fodor**
ujonnan berendezett, amerikai higténikus 
nôi és férfi fodrâszata. Manikür, pedikür

. és babaklinika.
Cluj, y. Kossüth L.-u. 2.

A GARABONCIAS
elôfizefési ara Egy évre200fé1évrel00

Párisi humor
— Mit csinál a barátod, aki vá- 

rpsi hivatalba akart bejutni?
— Semmit... Megkapta az állást.

A BIZALMATLAN PÁC1ENS
— Az operáció elíítt el fogoni 

niagát altatni. Beleegyezik?
— Beíe, tañar ur, csak elobb 

niegolvasom a pénzeniet...

KHIT/KUS ESKÜVÜ

— Te Jaques, mikor lesz az es- 
küvód Helénevel?

— Hát kérlek, még nagyon bi- 
zonytalan.

— Hogy-hogy?
—• Helén addig nem akdr hoz- 

zámjbnni, mig az adósságaimat 
ki nem fizetem, én meg addig nem 
tudom kifizetni, amig hozzám 
nem jbn...

A JO MEMORIA
— A feleségemnek osuda jó me- 

móriája van. Az el tudja neked 
tiz évre visszamenóleg pontosan 
mondani, hol felejtette az ósszes 
napernyóit!... -

VALOSZINÜTLEN ESHETOSÉG
A bakfis: Mondja, ellenór ur, 

nem villanyozhatom meg inagám, 
ha igy a slneken állok?
AZ elienór: Csakis akkor, kis 

kisasszony, ha egyik lábával meg- 
érinti a felsó vezetéket...

VESZEDELMES KUNCSAFT

— Mit szólt az qviatikusné a 
számlához, nem haragudott?

— Haragudni nem haragudott, 
csak azt mondta, ha még egyszer 
jbvbk, a férje kirepit az ablakon...

A PRIMA INAS
. — lean, otthon van a báró ur? 
Egy kis ádósság miatt iottem...
—-A báró ur tegnap este eluta- 

zott...
—- ...amít kí szeréthék fizetni...
— ...de ma reggél visszaérkezett.

Nehéz’megmondanv hogy melyik a. családi 7nevem, de 
a i > hogy melyik runa fölem való, azt 

- y/ i könnyü megmondani, mert az a ruha kifogástalan.

Áron Dávid féríiszabó
Cluj, Calea Regele Ferdinand 32 (A nagylud méllett^
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SZINHÄZI ISMERETSÉG
— Na lányom, mit adtak a szin

házban?
— Az einber tragédiáját, mama.
—- Szóval Madách Imrével mar 

megismei'kedtél!
— Nem, mama, azt mondta, 

hogy Pacolaynak hivják...

A MOZIBAN

Egy hölgy megszólitja a hátamo- 
gött ülö házaspárt: '

— Kérem, nem zavarja a kala- 
pom?

— De mennyire zavar! A felesé- 
gem mindenáron ugyanilyet akar...

KRITIKUSOK A SZINHÁZBAN
.— Te Somaházi, baj lenne, ha 

megszünne a szinház.
— Miért gondolod?
— Hat csak nem mehetünk 

aludni a bangos filmhez?...

NÖI VÁLASZTOJOG
— ,A poHtika teszi tönkre a szin- 

házat! -
— Hogy-hogy?
— Amióta a primadonuáknak is 

szavazati joguk van, állandóan le- 
szavazzák Janovícsot...

• A REKLÁMEMBER
Egyik külfóldi hites énekesnó 

hirtelen meghal, miután néhány 
nappal azelótt még énekelt egy 
koncerten. Az impresszáriója a 
halál hirére igy kiált fel:

—' Milyen kár, ha ezt tudtuk 
volna, a minapi koncertjét igy 
reklamirozhattuk vaina: Vissza- 
vonhatatlanul utolsó elóadás...

ILYEN MÉG NEM VOLT!
Szénzációs darab-ciklus mégy 

most a Magyar Szinházban. Mi
után azonban a darabok külón- 
külón nem érnek semmit. Janovics 
direktor a Garabonciás szinházi 
szagértójének javaslatára, óssze- 
játszással fogja elóadni azokat.

A monstre-elóadás igy fog sze- 
repelni a plakáton S a rosszul fi- 
zetett kommünikékb.en:

Pandora Katica szelencéje,
eranyszórü bdrány, hajnalban,
délben, este, légy jó mindhalálig... 

— kai.

Nevera Arabella, 
Rangom sera utolsó, 
Prémem a csincsilla, 
Mely bizony nem olcsö.

Szücsöm neve Farkas, 
Már nekem csak ö keil, 
Csuda jÓI tud bánni 
Férfiakkal nökkel. t

Férjem, a Tihamér 
Energikus ember, 
De a Farkas-prémnek 
Ellenállni nem mer.

S ha mer is, — tárcája 
Kinyilik szegénynek 
Elsö látására
A szép Farkas-prémnek
Farkas bunda beszél
Hét egynehány nyelven, 
Páris sikkjét ontja
S olcsón veszed helyben ...

A.Farkas
Bléin&ria Vienezä

Cluj
Piafa Unlrii <Föter)

33 szám

A SZIGÖRU PROEESSZOR 

— Doktor ur...

— Semmi doktorur! Tessék 

leoefkózni... Igy "ni!. Na és mi 

baja ?

— Nekem semmi, én csak 

a fáf hoztam el a Fischer fa- 

felepröl...

Arabella 4 kedelyes potya- 
¡egyesek

A potyajegyesek tärsadalmi' osz- 
tälya a legkedelyesebb es legde- 
mokratikusabb kasztja az orszäg- 
nak. Megfer ott egymäs mellett 
minden elkepzelheto ärnyalata a 
tärsadalomnak; Tarka kep ez. me- 
lyen a jö Isten is elmosolyodik, aki 
megteremtette.

Nem igy azonban a jö Joviän 
direktor, aki ha mäsba nem, de 
ebbe biztosan bele fog öszülni. „Di
rektor ur, mi itt lakunk a palota-r 
ban... En a polgärmester sofförje 
vagyok... Kerek egy keket a bäba- 
kepzönek... En nyugdijas csovezetö 
vagyok... Az en ferjem ide akar 
jönni a zenekarba... En hangos 
szerelö vagyok... Stb.

Ezek ugyanis csak a „bizonyta- 
lanok“. A. biztosak, azok egyeneseh 
es kemenyen mennek a „rendes 
helyükre“ es jaj annak a közönse- 
ges fizetö halandönak, aki neha 
a „helyükre“ teved!

A született potyajegyes ,b. neje 
ilyenkor gyenged celzäst tesz a 
jölneveltsegre, de kölnis flacont 
okvetlen tart az orra alä.

Nos hat, csunya egy ällatfaj a 
potyajegyes, az bizonyos!... En 
nem irigysegböl mondom, kerem, 
hiszep jömagam is potyajegyes va
gyok...

De beszeljünk kicsit komolyan. 
Ez a szäz darab szenvedelyes mo- 
zilätogatö kerek 10 szäzaleka egy 
zsufolt häznak! A mozinak sok 
esetben alig van nagyobb tiszta 
jövedelme 10 szäzaleknäl!

Ennel keserübb eset. mikor a. 
mozgo esetleg meg sem telik egy 
elöadäson, de a potyaszäz rendü- 
letlenül felvonul minden elöadäs- 
ra. Sulyosabb läbtöres eseten az 
ükömkomäja.

Hat bizony sok mindent Jehetne 
csinälni ebböl a. jö tizszäzalekböl. 
A Garabonciäsnak is jütna beiöle. 
a potyajegyen felül. A szemelyze- 
tet is meg lehetne nömileg javi- 
tani. Nemi uj beruhäzäsokra is 
jutna...

Legfokeppen pedig elmulna a 
mozisok keserü szäjize az ällandö 
potyajegyes tömegek lättän...

— kai.
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METROPOLOGIAI JELENTÉS. 
Nagyobb városokban további vá- 
lasztási megcsapadék várható. A 
napon uj snápszfoltok észlelhetok 
a kortesek oirán. Altalanos de- 
presszió az antisémi mocsarak vi- 
dékén. A mérleg-csillagzatban 
nagy d.eformációk • észlelhetok. 
Ugyanigy az Ikrek rászaladtak a 
Tejutra, a Nagymedve elfödte a 
Vénuszt s a Bikát kinyomta a he- 
lyébol, végül a Fiastyuk abbahagy- 
ta éjjeli pályáját.

AZ ARADI PREFEKTUS éjszaka 
idején a határra dobatta Fóthy 
Ernö ujságirót. A vád az volt elle-

— Vajori ínennyit adná- 
nak a liberálisok egy közelt 
kormányrajutásért ?

ne, hogy ö szerezte a' „Foti dal 
cimü alkoholista verset egy veres- 
marti disznótorban.

A SIMON-FÉLE antipolitikus 
blok letorésére uj frakció alakult 
„Antisimita“ elnevezés alatt.

LEANYRABLÁS. Fuszekli Sari 
rovottmultu leány elrabolta Ka- 
masz Béni gimnázistát.

UJ MINISZTÉRIUM. A kormány 
a vallásügyi minisztérium helyett 
felállitja az . adóbevallásügyi mi- 
nisztériumot.

A siró ember

Kozgazdagság — Kozszegetsyseg
Rovafvezefö: O. KOHNOM

— Valami reines... AHghogy a 
szinházam áttért a nema filmre, a 
mozik áttértek a hangosta... Mi 
lesz, ha én is áttérek a hangosra s 
a konkurrencia jó és olcsó szinhá- 
zat kezd csinálni?...

DenikotinizélÓ Rt. néven ebnes 
konzorcium alakult a dohány pre- 
parálás.ára. A dohányból kivonják 
a nikotint, a nikotinból a dohanyt, 
a kivonás után az egészet össze- 
adják, egy kis kereskedelmi hitellel 
megszorozzák és ezzel izélik a kö- 
zonséget. Az uj cigarettafajta neve 
„Panama“ lesz és nagyon jót fog 
tenni az alapitók egészségének.

/ 1 *
Madgearu pénzügyminisztert saj- 

nálatos báleset érte kogazdásági te- 
vckenykedése közben. Suiyos in- 
rándulást szenvedett, amikor le 
akarta nyoihni a kairiatlábaG Alia- 
pota reniénytelen.

— Rosaras Rt. kolozsvári ’ nagy- 
vállalat müvészi kivitelü, tartos 
keritéseket jutányosan szállit.

x Csödtömeggondnoksägot a 
zsirszakmában bármikor vállal dr. 
Pácálutiu Marcian ügyvéd.

-4- Savu vizigazgató oltünt kct- 
millióját tovább sikkasztotta egy 
megátalkodott vizhívatalnok.

— Dr. Anghelescu sebészminisz- 
ter korlátlanul - szállit hullákat 
bármely bonctaní intézetnek.

Schdpkéz bukaresti bankdiktá- 
tor értesitette a kolozsvári Balkéz 
igazgatót, hogy a vezetést jobb 
kézbe szeretné adni.

A tordai sorgyár szerencsés kon- 
fuziója ota a hires tordai hasadék-* 
bol vastag sugárbanómlikahanzli.

A piad kofák a nehéz viszonyok 
miatt még a tavasz elött be sze- 
retnék hozni a „zöld hitelt“.

Mérlegcsalás. Mérleg Szilárd 
bankvezért a felesége megcsalta.

Az Ugir váratlanuí lemondott 
Farkas Mózes óberkozgazdász el- 
nokségéról. Minden külön értesités 
helyett; x

A' TIGRISVADÁSZ

— És nem Jélt a kannibáloktól, 

gróf ur?

— Nem én, Lisette! Nagyon 
kedves emberek azok. Mindenáron 
ott akartak tartani^ebédre.

A ZSUGORI SKOTOK
— Mi az? Te sportnadrágot 

huztál az estélyhez?
— Csakis! Hosszu nadrágban 

mi'ndig elvesztem a gallérgombom.

AZ ÜGYÉSZ
— Az ön aláirását valakinek 

hitelesitenie kell. Mondja be vala- 
melyik barátja nevét.

— Nines barátom, ügyész ur. 
Én háztulajdonos vagyok...

A GYEREKEK-
Miért ültök olyan unottan, 

gyerekek? Miért nem játsztok va- . 
lamit?

— Éppen hogy játszúnk, mama. 
Most felnöttek vagyunk és estély 
van nálunk...

ALKALMAZÁS
— Mi az, vendégiós uiv ezt az 

öreg embert akarja alkalmazni? 
Mit fog ez csinálni?
— Ö fógja hordani a porcukor- 

tartót egyik asztaltól a másikhpz...
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Karinthy Frigyes

A nagybäcsi
(Szemelyek: Ragyai, Benzin, 

Eletkopf.)
(Ragyai es Benzin egy kävehä- 

zi asztalnäl iilnek. Ragyai kapaci- 
'tälja Benzint.)

Ragyai; Borzasztö, de kerlek, ez 
borzasztö!

Benzin: Hat micsinäljak veled?
Ragyai: Mindjärt idejön es a 

’nyakamra ül.
Benzin: Hagyj beken.
Ragyai: Es en azt mondtam ne- 

ki, hogy itt mindjärt kifizetek 
mindent.

Benzin: Bänom is en!
Ragyai: Es hogy a videki nagy- 

bacsi, aki a vältökat aläirta, az is 
mindjärt itt lesz.

Benzin:. Neked a videki nagybä- 
csid? Azt lätni szeretnem. Neked, 
azt hiszem, apäd sines.

Ragyai: Hät meg fogod lätni, 
illetöleg nem fogod meglätni. Mert 
az ember nem lätja sajät mägät.

Benzin: Sajät magät?
Ragyai: Igen. Te leszel a vide- 

ki nagybäesi.
Benzin: E;..e...en? .Te elmebajos 

vagy.
Ragyai: De Leokäm, annäl 

nines egyszerübb. Hozok neked 
egy pipät, rägyujtasz. Es a pipa 
mögül beszelsz. Es videkiesen be
szelsz... dialektusban.

Benzin: De... dedede... nem tu- 
dom azt...

Ragyai: Leokäm, edesem, hidd 
•el, semmi az egesz. „E“ helyett 
mondd mindig „6“, peldäul ne azt 
mondd „ember“, hanem igy mondd 
„embör“.

Benzin: Ez az egesz?
Ragyai: es mondj mindenfeie 

videki szavakat: teplince es rep- 
•cepogäcsa.

Benzin (idegesen): Na jo, jo, 
azer tanitani nem keil engem, tu- 
dom en. Csak bizd räm. (Hirte- 
len): Hogy mondod: teplince?

Eletkopf (megjelenik): Aläszol- 
gäja, Ragyai ur.

Ragyai (gyorsan odasug meg 
Benzinnek): Teplince, görvely, lö- 
fräz, miegymäs, silbak, tag, bion- 
bion...

Benzin (pipära gyujt).
Sietkopf-: Szabad kerem helyet 

foglalni?...
Ragyai: Tessek, tessek, kedves 

Eletkopf ur... (Benzinhez): Ked
ves bäcsi, engedje meg, hogy be- 
mutassam Eletkopf urat... A nagy- 
Ibäcsim Paptamäsiböl. - \

Benzin (zavartan): Hät bion, 

bion... körem szepön... hät bion, 
nälunk mär öz igy... von... van...
. Sietkopf (udvariasan): O,- na- 
gyon örülök, hogy megismerhe- 
tem... gazduramat. Hogy szolgäl 
kedves egeszsege?

Benzin: Hät... ahogy az ecceri 
embernel... ki, hogy mög miögy- 
mäs.

Ragyai: A nagybäesim mär ilyen 
akku... akkurätos ember... csak pi- 
päzni szeret...

Sietkopf (udvariasan): ‘ Jö az, 
keremszepen, ilyen rossz idöbe...

Benzin (köpni akar a pipa mö
gül, de nem sikerül): Hät... mon- 
dok, csak megnözem, micsinyä ez 
a finyu itt Posten, a zögyetemen. 
A termesit nekijö. Meraszongya, 
hogy aszongya: silbak az silbak.

Eletkopf (udvariasan): Bizony, 
kerem, ugy van az.

Benzin: ' No, azer . mondom. 
(Csendesen pipäzik:) - ’

Ragyai: Kedves .bäcsi*. ätszala- 
dok ide az egyetemre egy kicsit... 
Adjon isten...

Benzin: Ägyon, agyon... nagy 
huncut ez a finyu. keservit a te- 
remtesinek!... (Megcsipi Ragyait 
dühösen.) Te disznö, ne menj el, 
es mär nem tudök egy olyan vide
ki szöt se...

Ragyai (sugva): Beszelj akär- 
mit. (El.)

Sietkopf (atorkät köszörüli): 

Hät... bizony gazduram... itt Pes
ten nem volt valami jö termes...

Bertzin: No, no. Ki korän kel, 
aszongya, hät az bion aszongya, 
aranyat löl. ,

Sietkopf (hizelegve): Milyen 
szep, zamatos videki kiejtese van 
gazdurasägodnak.

Benzin: Ugyan- ugye. Netene. 
Nyetenye. Hö, he. Riska, Nyihaha.

Sietkopf: Hahaha. Igy.hivjäk a 
tehenet, ugy-e. Voltam kerem en 
is azelött videken.

Benzin (kiveszi a szäjäböl a esu- 
torät): Hät aztän... kied minden- 
segesseget megert, amit en itt 
miegymäs beszenlek?

Sietkopf: Meg en, könyörgöm.
Benzin: No. mer azer mondom.
Sietkopf: Hahaha. Nagyon he- 

lyesen tetszik gondolni gazdurasä
godnak.

Benzin: Mer mostansäg minä- 
hmk naon megereszkedött a.„ a... 
zsendöke.

Sietkopf: Ja, der zsendöke. Bi
zony, igy ösz feie mär az ugy vanJ 
(Vär.)

Benzin: Hät... mondok, ha meg 
nöm sörtem, ugy-e köröskedönek 
tetszik lönnyi?;..

Sietkopf (bölogat.)

Benzin (kiveszi a pipät): Hat 
csak aztat kerdeiri. ‘ hogy itt is' 
ezen a videken, e, a kiszera mera 
mibeva tärkäny van-e, ha meg 
nem sertem?

Sietkopf: Kedves gazduram... 
appardon... olyan lärma van ebbem 
a . kävehäzban... nem ertem vilä- 
gosan... (egesz közel hajolj

Benzin (fejet csövälja): Aujnye, 
trefäzik az ur velem. Mär csak 
harmaccor megkerdöm: hät azt 
kerdeztem tisztelettel (szötagolva), 
hogy itt, ezen a videken a kiszera 
mera mibeva overt-lehete kapni 
annyier?

Sietkopf (elvörösödik, melän nez 

maga eie): Hja... azt tetszik... hat 
persze:.. hm... (Hirtelen): Ezer bo- 
csänatot kerek — hogy tetszik 
mondani?

Benzin: Utoljära mondom, hogv 
kiszera mibeva hidäräny egami, 
ha lehet, lehet — hät belemegy 
igy, visszajöhet?

Sietkopf (most mär nem mey^ 
mutatni, hogy egy betüt sem . 
tett): Hät persze... persze... vissza
jöhet...

Benzin: Na, hälaistenne'k. :Hät 
akkor csapjon a tenyerembe.

Sietkopf (belecsap a tenyerebe.)

Benzin: Na. Hät holnap behoz •' 
za?

Sietkopf: Mi...? Mit?
Benzin (ugy nez räf mint-egy 

bolondra): Mit? Hät a husz ,pön- 
göt. Hät nem ällapodtunk meg? 
De furcsa az ur, no.

Sietkopf: Hja... ja... perSze... el- 
felejtettem... (Reszketve szed ki 
husz forintot es ätadja.)

Benzin (körülmenyesen elteszi): 
No. Hät aztän... holnap behozza 
majd a könyvet!
. Eletkopf: A... a... a... (Feluqrik): 
Igen... boesänat... de most szalad- 
nom keil... pälinkäs jö... ajänlom 
reggelemet... ajänlom pälinkämat... 
(elrohan.)

Ragyai (beugrik): Gratulälok! 
Nagyszerü volt! Hogy csinältad 
ezt?-.

Benzin: Hät csak. ugy, la! '
Ragyai: Nagyszerü husz pen- 

gonk van?
Benzin - (vegignezi): Pengönk? 

Man csak ecsemuram, menj vissza' 
az egyetemre, aszondom, oszt ne 
ärcsad bele magad a dägvänyba! 
miegymäs! (Kifele indul.)

Ragyai: No ne bolondulj Leo... ' 
Megörültel? Hovä mesz?

Benzin': Vissza a.videkre! (El.)
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B&hém
Karinthy Frigyest Kolozsváron 

jártában meghivták ebédre egy 
uri házhoz. A hangulat vidám 
volt, de az ebéd mindóssze ket fo- 
gásból állott és egyik vendég re- 
ményeit sem elégitette ki.

Asztalbontáskor a házigazda mo- 
solyogva néz végig ifju vendégein 
és igy szól:

—: Aztán legyen máskor is sze- 
rencsénk ebédre.

A rógtónózéséról hires Karinthy 
savanyu pillañtást vet a kis ebéd 
maradványaira és igy szól:

— Kérem, akár mindjárt...

Bakti Gyula',. a rikkancspoéta 
egyszer Összegyüjtötte koltemé- 
nyeit és kiadta „saját rezsiben“. 
A versek .„Éjjel“ cim'alatt láttak 
napvilágot, mint ahogy maga a 
szerzó is állandóan „éjjeli szolgá- 
iatos“ volt a kávéházakban.

Ilyformán a szertelen rikkancs- 
kóltónek gyakori afférjai voltak 
a rendórséggel, melyek rendesen a 
kapitányságon fejezódtek be. ' ‘

Egy ilyen alkalommal Bakti

Szolid 
elegancia

A legujabb angól 
szöveiek megérkez- 
tek

régi, megbízható 
szabóüzletébe

CluJ,
Bólyai—Széntegy* 

ház-ucca sarok

U J D O N S Á G

^ÓLÑMZ!
Nizzái ibolya 

Centifolia vörös rózsa- 
Török fehér dohány 
Erdélyi lila orgona

Koncentrált tartos illatok- 
■ ban egynegyed liter 80 lej 

rózsa mBl 
droguería Fotér26

históriák
Gyula ónérzetesen megállt a rend- 
órkapitány elótt és átnyujtott ne
ki egy tiszteletpéldányt a versfü- 
zetéból. Mint vérbeli iró ezt a de- 
dikációt irta a füzet elso oldalára: 

„Személyes szabadságpm alian
do veszélyeztetójének, tiszteletem 
jeléül. A szerzó“.

Egy vidéki iró operettet irt és 
postan küldte el akolozsvári szin- 
házhoz. Szerénykedésból, vagy tán 
ázért, hogy a vaskos csomagért 

■ kevesebb portót fizessen, ezt irta 
rá a boritékra:

..Minia érték nélkül“.
A mellékelt levélben megkérte 

az igazgatót, hogy az operettet, 
akár elfogadja, akár nem, okvet- , 
lenül küldje neki vissza, mert még 
néhány versszóveget akar beleirni.

Az igazgátó a darabot jónak ta- 
lálta s ezt ugy adía tudtára á 
szerzónek, hogy becsomagolta a 
darabot s alul a boritékra ezt irta 
reá a szerzó virágnyelvén:

„Értéke 4000 lej“.

A koltó sorsa mindig az Isten és 
a szerkesztó kezében van. Az 
utóbbi egyszer felfedezó tárcát 
akart irni Csizmadia Sándorról.

Ovatosságbói azonban elóbb 
meg akart gyózódni a koltó valla- 
si viszonyairól s azért levélben? 
arra kérte ót, kózólje vele atyja 
foglalkozását.

A levél megjótt s a szerkesztó 
igy kiáltott fel annák elolvasása 
kózben:

— Hallátlari! Hát már senkiben ’ 
sem lehet biztos az ember? o 
maga irja, hogy az apja sakter...

Rogtón elóhivta azt a munka- 
társat, aki figyelmébe ajánlotta a 
verskótetet és csipósen mondta 
neki:

— Barátom, azt is megmondhat- 
tad volna, hogy a koltó apja sak
ter volt!...

— Az lehetetlen — szólt a mun- 
katárs. fin személyesen ismertem...

— Nem hiszed? .Hát itt a sáját 
levele!

A munkatárs olvassa a levelet. 
és harsányan felkacag:

— Kérlek, szerkesztó ur, ez nem 
sakter, 'hanem bakter...

Igy javult meg az ázsiója Csíz- 
madia Sándornak...

Mindenki ismerte Kolozsváron 
a vörös ,,Villám“-ot, aki költo, fes
to, karrikaturista és „kivágómü- 
vész“ volt egyszemélyben.

A kivágó müvésnetet ugy csinál- 

ta, hogy tiz pero alatt bárkinek' 
kinyirta a portréját fekete papir- 
ból a természet után. A müvészi' 
árnykép azután fehér papirra ra- 
gásztva mindössze husz lejbe és 
legtöbbször papirkosárba került.

Reám akkoríban nagyon rossz 
napok jártak és ma sem tudom 
megérteni, mi mulatságosat talál- 
tak nóismeroseim keserü akasztó- 
fahumoromban.

Egyszer nekibusulva ültem a 
strandon egy elhagyott homok- 
buckán, hát csak látom, hogy há- 
rom kislány ismerösöm viháncolva- 
hozza hozzám Nillámot, a kivágó- 
müvészt.

— üljön neki, üljön neki! — csi- 
cseregték a kis démonok paran- 
csolóan.

— Hat istenneki, ülök neki — 
szóltam keserüen. Ez egyszer leg- 
alább én mondhatom a müvész- 
nek: Vágjon barátságos arcot...

— kai'.-A melegiioszám
Tüzoításboz legjobb: szer a viz, 
Tüzgyujtáshoz a telefonlO. 
Mondja csak be ezt a telefonba 
És a legjobb fát kapja meg nyomba!

KÍTZÉSFIÍ
férfi 

és gyermekruha 
raktár.

Mérték utáni 
szabóság.

Cluj? 
Piața Unirii 10. 
Telefon 8-35Szalmaszál Papirszalvéták Confetti-Serpentín Lampión 

nagy válüsztékban

Boros
papirkereskedésben
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Kâdio □ hicck
Plebânosunhat az antiszemitâh
Egyes regăti zsidoh teyedesboi 

le**avaitaK
Mi dsineh^^

hato^La Friss Üjsägjelenti: Simon
tanA9S2S.P_?JjI*^ griindolăsân poîgârmesterhedik Fî Ä Kepes Ko-

hethöznapoh miatt îapunh csab satoi^os
O "A Patria jelenti: Többszaz himustrâlt liberâlis

Q A Națiunea jelenti: Az orszăg egybangu- 
ÎZj Az EÎienzeyh jelenti: Meg nem

.viszonozhattub a Chemăristâh lâtogatâsât Fj jo râdidvetelt? jobb

Tiszta kacagăs Boronkai LajosVandorbotom
Gyerünk, gyerünk vandorbotom, 
öreg, nyiitt cimboräm, toväbb...
Toväbb! Mi nem tudHi:k piheniii, 
Üz-hajt a sörsunk: mcnni, menni... 
A nyughatalan porkoläb.

Hiäba intett biztatön
A „dolce far niente“ iänya, 
Megnedvesitve ajkunk izzo csokja, 
Mely vandor szomjät hüsre oltja...

. Toväbb! A gyenge bänja!...

Mögöttünk vadvirägos ret, 
Elöttunk csäbos nagy Bizonytalan, 
Üz-hajt a sorsunk: menni, menni, 
Soha sehol meg nem pihenni, s 
Vandorbotom, Te Örök hontalan.;.

...a bihari antiszemitak szerint 
Wallner plebänos zsido... Most az- 
utän hogy bizonyitsa az ellenke-

A BATOR EMBER

— Kepzeljetek el... Az ejjel hir- 
telen fel^bredek es lâtok az ajto-

beszed, rdlövök ketszer. Erre fel- 
csavarom a villanyt, hăt a sajât 
ruhâm logott a fogasön. keresztül-

C £

love... Meg szerencse,' hogy nem 
volt rajtam a loves pillanatăban...plöbänos?... nil egy sätet alakot... Se szö, se ^li'ra^n TlÖvSl>iltanatăbm

BSSaS
Legujabb 

öszi es teii 
ujdonsägok

Neumann M. g
ieri z- fs fi ur a Ä a a r a fia z a

megerkeztek! Cluj, Piața Unirii 14
®®SSSSSSSSsh^
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Emánczy Pálné 
a viláqpolitikában

— Oil reid, dragaim, a kolozs- 
vdri mbtarsuink lelkes politikai 
gyulest rendeztek helyzetiik ki- 
domboritdsa celjdbol... Na es mar- 
kdnsan kidomboritottak, ami ki- 
domboritandojuk volt... Elbszbr is 
kidomboritottak az elbnyt, amit a 
novdlasztdk tdmege kepvisel, az- 
utan kidomboritottak a hdtrdnyu- 
kat a ferfiakkal szemben...

— El lehet kepzelni, milyen ar- 
cot vdgott az a hdrom odapargn- 
csolt ferfidelegdtus, mikor mind- 
ezeket kidomboritva latta... Az 
egyik delegatus plane a feleseget 

es anyosat latta meg a nbharcosok 
sordban... A szokds hatalmabol 6n- 
feledten az asztal ala ereszkedett 
es onnan helyeselt a szonoknok- 
nek... Otthonosan erezte magat a 
boldogtalan...

— A gyül^sen nagyobb incidens 
nem tórtént... Mindbssze egy libe- 
ralis antivojnik egy egeret akart 
a terembe .becsempészni, de ku- 
darcot vallott... Egyik hósies nó- 
társunk feláldozta magát és el- 
tilntette az egeret az antivojnik- 
kal együtt...

— Egyhangulag megállapitom, 
hogy román nótársaink egy hurón 
pendülnek velünk, kisebbségi el- 
nyomottakkál... Bár atóbbségi fér- 
fi tulságosan el van foglalva a po- 
litikával. és nem ér rá elnyomni a 
nóket... Ezzel szemben a mi mun- 
kanélküli zsarnokaink unalmuk- 
ban ujabb és ujabb elnyomáson 
mesterkednek...

Apropó, a Pálom, ez a cinikus. 
bányafuró . „róvidnadrágos vesze- 
delemnék“ aposztrófálja a nómoz- 
gaímdt... Azt mondja, a no csak 
akkor mozogjon, dmikor arra szük- 
ség van... Egyébként csendesen 
üljón a szoknyáján és .hagyja le- 
égni a férfiakat.... Szerinte- a szeb- 

bek itt-ott feljárhatnak apárt- 
klubba, de en ne mutatkozzam 
ott... Hogy elég baja van az ide- 
geimmel. neki ésa fiatal kofor- 
vosnak... Hdtha még egy egész 
párttal izgatom magamat!...
— Azt is kifogásolja a Pálom, 

hogy mi nók nagyon szeretünk 
kézzel beszélni... A férfiszónok 
ilyenkor ugy segit magán, hogy 
nadrágzsebébe dugja a kezét... 
•Már most szerinte nagyon forra- 
dalmi mozdulat volna, ha a'nó- 
szónok a beszéd hevében a nad- 
rágjdba süllyesztené a kezét... Az- 
utdn meg a temperamentumos 
férfiszónok rendesen féitéglával 

szokta verni a mellét... Most tes- 
sék, verjük mi is a mellünket fél-, 

téglával... '
— El ne felejtsem., elsó szónok- 

latomban egyhangulag tiltakozni 
fogok a kolozsvári nyolcévesek 
elótórése elled-,. Eddig legfeljébb 
az óregurakhoz'volt. szokás külde-- 
ni inkasszóra az ilyen nyolcéves 
palántát... Mg. már a rnódosabb 
fidtdlemberekítéz is küldik égyes 
kosaras anyák... Egyhangulag ra- 
gaszkodom ahhoz, hogy a tizenné- 
gyeskorhatár betartassék... Ez 
megvan egyébként a torvényben, 
csak kiment a divatból... A korha- 
táron alul elzárás, azon felül ci
tarlas... Az anyáknak ilyenkor 
mindkét esetben elzárás... Ha az 
anya mindenképen inkasszálni 
akar, hát maszkirozza ki magát 

nyolcévesnek...

— Nemdebdr?...

AZ INFOBMÂG1O
~ Urain, önrtfl beszerzctt in- 

forinacioin .nagyon kedvezötlcn.
Remélein, erre nein sokat ad?

— Nein. Egyetlen banit sem...

Telefon SOO
Stotternél szén, fat kox.

Fâzni tôle sosem fox !

I
TORDÂN

Mozes György 
îodrâszata
kényelmes, tiszta és olcsô

Stradn Regele Ferdinand 1 sz.

A KÉTSÉG
,,Az ember olyan, amilyen“, 

mondja a kozmondás. Hát ezen 
nehéz eligazodni. A ’ menyasszo- 
nyom például a minap egyszerüen 
kinyalta a tányért... Most nem tu- 
dom, tisztaság, takarékosság vagy 
falánkság-é ez?...

A Hóditás títRa

— Mondja asszonyom, mi a hódiías 
ütka ? „

— A sikk, üraim, á sikk í
— Es mi adja ezt meg á nonek?
— Az intelligenciája és a szabóndje : 

Nekem TÜkÖrl Tuci adja a volt 
Wesselénybucca 14 szám alelí...

Felelös szerkesztö ? GARA ÁKOS 
MQvészeti szerkesztdk: Mohy és Fuchs 
K i a d j a „Garaboncias“ Elclapkiadó 

Vállalai ; ;
Szerkeszlôség és kiadóhívalel : ' 

CLUJ, Strada $aguna 8.

City-kávéház miisora: PUShÓS, szí nhází vacsora



CARABÓNCIÁS iiMit láí, mit^hall, mit tud?

— Mit lát, fajtárs?
— Nahát, mit látok? Látom a 

jasii kicsapott negyeven antisze- 
mitát és a paritás kedvéért velük 
kicsapott negyvén izraelitát, lá
tom a zsidóvá kiker'sztelt bihari 
plébánost és látom, hogy Cuzáék 
bukása nyilvános, látom a sotét 
reakció vergodését sa pénzelt- 
mozgalmak szegényedését, látom 
az üldózott zsidovállást és izzadva 
nyogbm az adóbevallást, látom a 
kivert szemü kolozsvári hitsorsos 
vak látomását, de nem látom ki- 
jizetve a kártalanitását, látom a ■ 
nyolcéves inkasszáns szüzet és lá
tom, hogy meghal, ki sápot nem 
fizet, látom, hogy társadalmunk 
erkólcsi ghetto, a mama szélhá- 
mos no s cinkosa dettó... Látom, 
amit látok.

— Mit hall, fajtárs?
— Nahát, mit hallok? Hallom a 

jó választási hireket és hallom, 
hogy Cuza çsunyân kinrekedt, 
hallom a siró liberálistákat és hal
lom a korgó gyomru B-listákat, 
hallom dórogni a hangos filmeket 
és hallom, hogy a gramofon ma 
is csak mekeg, hallom, hogy le- 
épülnek a mozizenészek, hangos 
direktorok és nema szinészek, hal
lom, hogy sorra buknak a pékek 
és mi is mehetünk vigan a pékhez, 
hallom, hogy kénys&erleszállást 

végeznek a kamatlâbak s lyukas 
dpókben fáznak a lábak, hallom. 
hogy Farkas Mózsi leszállt a lóról 
s most ábrándozhátik a tavalyi 
hóról, hallom, hogy nem sikerül- 
nek a bálak, gyengék a vállak s 

felkopognak az allak... Hallom, 
amit hallok.

— Mit tud, fajtdrs?
— Nahdi, mit tudok? Tudom, 

hogy f elment a gyufa dr a s most 
cigarettdrol : gyujtunk gyufdra, 
tudom, hogy erre fel fogynak a 
gyufaszdlak s ebbe oszillnek a pol- 
gdri hajszdlak, tudom, hogy Ko- 
lozsvdron meregdrdgdn elunk s 
minden varosatya kibabral ve- 
liink, tudom, hogy vdrosszerte si- 
kolt a nyomor, mindent bevesz, 
csak etelt nem a gyomor, tudom 
a “kitund hazikosztot“ a Rozsa- 
uccaba s a gyomrunkat nyomban 
kiadhatjuk mosdsba, tudom, hogy 
mennyi itt a szelhdmos s ■ nyolc- 
eves inkasszdnsnd itt nagyon sza- 
mos, tudom, hogy elfajult a ko- 
lozsvdri kdposzta, tanulni jbhetne 
ide Papakoszta... Tudom, amit tu
dok.

v —■ kai.

KINCS

ruhaüzlet Cluj
a Széchenyi-tér 6. sz.

f 
. ■ ........

Páratlan olcsón:
Férfí és fíuruhák, téli 
és átménetí kabátok, 

mttakaruhák.
Bórkabátok!

Kevés pénzból szép ajándéh 
egy elegáns noi kézitásha, egy finom férfitárca

- POSZLER
bórdiszmüáruházából
Cluj, C. Reg. Ferdinand 2|a

Aliando nagy vasar beszerzési árban

FARKASKALAND , 

— ...ekkor rdvetettem magam a 
farkasra és egy nyisszantással el- 
vágtam a farkát...

— Talán a tórkát, Elemér...
■ Dehogy! Azt elózóleg mar va- 

laki elvágta... : ;

A; GAVALLÉR APOSJELÜLT 
— Na, kedves vdm, bokezii aka- 

Tok lenni s iisszc akarom irhi 
adósságaidat. Van egy eeruzád?
— Van, papa, esakhogy nagyon 

kicsi...

A VENDÉGLOS
—‘ Nézze, vendéglds uf, ezt ne- 

vezi maga rizses csfrkénék? Hol 
van ebból a csirké?
— Jó vico! Hát a császármor- 

zsába talán tegyek bele egy csá- 
szárt?...

A TÓRZSASZTALNÁL . 

— Az én feleségem nagyszerü 
asszony... ó tett engem azzá, ami 
vagyok...

— Na és kivel? — vág kózbe va- 
laki.

A KÓZJEGYZÜ 
— Az ón édesapja tehát nyolc- 

van éves volt. .Gondolja, hogy szel- 
lemileg teljesén beszamitható volt 
még?

— Az majá kitünik a végrende- 
let felbontásáñál...

A gór/ók 
Kolozsoáron nincsen hasonmása 

A kitünÓ MüUer-kefének, 

Agdrldk mégMissAmerikábanis 

Müller’keféüel kefélnek ... 

Müller-ketegyár 
Cluj, Str. N. larga 14.

|ô dolog a hinta, jó cukor a LINDA!
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. . LegÄjaBb 
zsídóverés a kisenevi teofógsssok r^odexé^ébeo

A világvero Drágu degeneráis minapi harci beszéde nyo- 
iaăn.-.-az ottani román papnovendékek sikerült vallases zsídó- 
verést rendeztek.ablak- és fejbeverésseL

Mindig mondtuk, hogy csak teológusok tudhatnak amo- 
lyan istenes zsidóverést rendezni. Nekik megvannak hozzá a 
megfeleló dogmáik jó száraz keményfából .. . Gratulálunk a 
hazañas egyházi férñaknak ehhez a sikerült szovjetspeciali- 
táshoz!

Parochia helyett megérdemlik a parachiát. ..

.. M tanfelügfel©
A tanitóno nagy zavarban van a tanfeiügyeto iátogatása miatt. 

Ezért könnyü kérdéseket igyekszik feladni a- gyerekeknek.
— Mondd meg neküiik, Kovács Peti, hány nemü az emberiség?
Minian a Peti csökönyösen hallgat s a tanitóno nagy zavarban 

van, a fanfelügyelö a tanitóno hat« möge kenil és onnan muto-gat 
bol snját magára, hol a tanitónore.

A kis Peti ekkor hirtelen megszólai:
Tanitónéni, kérem, a tanfelügyelö bácsi ki akar nienni...

LIKBLATT
— Te Linkblatt, beszéltél te 

már nagyobb tömeg elótt?
— Nagyon sokszor, barátom.
— Na és mit mondtál olyankor?
— Azt mondtam: Uraim, kérek 

fizetési haladékot...

A BIROSAGNÁL
— FigyeLtneztetem* a tanut, hogy ; 

vaUomásárá kell • esküdnie. 
Azértcsak azt mondja, amit lá- 
tott s nem amit hallomásbóltud... 
Mikor született?

— Ezt csak hallomásból tudom, 
biró ur...

A KOLDÜS
— Kisasszonyka, nein adna ne- 

kem husz lejt, hogy eljuthassak a 
családonihoz?

r Tessék, jóember, a husz lej. 
l^s hol van acsaládja?

- - (tt a moziban, kércm...

AJOBARÁTOK.
— Palikám, szomorodott szivvel 

meghivlak a harmadik feleségem 
halotti torára...

— Köszönom, de nem fogadha- 
tom el. Ez. már a harmadik ha
lotti tor és én — sajnos — nem 
tudom magam revansálni...

Ozgyülési megtóvó
Á Gqs’abofscsás Elso

Wat Hí.
alaptókéjének emelése céljából sz 
idén tartja elsö évi elég rendes köz- 
syülését, melyre összes aktiv elo- 
fizetöit tisztelettel meghiyja.

A passziv utófizetók személyes 
megjelenése nem kötelezö, , azok 
postautalványon képvíseltethetik ma» 
gukat

A csökönyös nemfizetök kényelmes, 
elóvezetéssel jelentkeznek.

Tfirgysorówat:
1. A nök tij válásztó éseló- 

fizetö joga.
2. A hátrálékos részvénye- 

sek üzleti megfózése.
3. Egy csökönyös nemfizetö 

felkoncolása elrettentö példa 
gyanánt, söt annál is gyanán- 
tabb.-

4. Több szímpátikus felülfi- 
zetó kitüntetése pávatolla.

5. Álfalátios adóamnesztía a
pontos elöflzetöknek.

64AWeérkezett gyenge hn- 
moristák elhamvasztása.

7. Egyes házihumonstákfel- 
ékesitése a más tollával.

8. A jövö évi nyereség fel- 
osztása;

9;Barátságos vacsora,mely~ 
nek kóltségeit a részvényesek 
felülfizetik,

10. Csendes Misebérach mitr-
den vallás ritusa szerint; zsí- 
dóverés nélkül.

AZ IGAZGATÓSÁG

Gaidag ember lesz!
ha 100 lejjel részt vesz a kolozsvári 

¡Saiatóríttni'’sorsjátéfe 
1930. február 26.-i huzásain. 48.057 nyeremény 

8,725.000 lej értékben.
Oyen nagy és kedvezö sorsjáték még nem volt 
Romániában! Minden negyedik sorsjegy nyer!
Jegyek csak korlátolt számban rendelhetök még a „Lo- . 
feria Sanator“-nál Cluj, Sir. Regina María No. 34. alatt 
és minden városban bizományosainknál. Semmit sem 
veszit, de sokat nyerhet! — Ha merll! Nyer!!!

Tipografia „Cultura/ Cluj, Strada iuliu Maniu Nr. 8 — Te'efon 630 ,\


